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BRAIES

Provincia di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

      Sitzung vom-Seduta del 13.07.2026 Uhr - ore 21:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind: 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull’ordinamento  dei 
Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita 
sala  delle  adunanze,  i  componenti  di  questa 
Giunta Comunale.

Presenti sono: 

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

(*)
F.

M.R.

Mittermair Friedrich Bürgermeister Sindaco   

Innerhofer Putzer Helene Vize-Bürgermeister Vicesindaco X  

Lercher Thomas Referent Assessore   

Steiner Erwin Jakob Referent Assessore   

A.E. / A.G.= entschuldigt abwesend/ assente con giustificazione
A.U. / A.I.  = unentschuldigt abwesend/ assente senza giustificazione
F. / M.R.   = Fernzugang / mod. remota

(*)  abwesend  bei  der  Behandlung  und  Abstimmung  dieses 
Gegenstandes / assente durante la trattazione e la votazione del presente 
oggetto

Schriftführer: Referent Segretario:  Assessore

 Steiner Erwin Jakob

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  é 
sufficiente per la legalità dell'adunanza

 Mittermair Friedrich

In der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 

GEGENSTAND

nella  sua  qualitá  di  Sindaco assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

OGGETTO

BUCHHALTUNG -  Aufteilung und Liquidierung 
der Sekretariatsgebühren 2. Trimester 2026

CONTABILITÀ -  Ripartizione e liquidazione dei 
diritti di segreteria  2° trimestre 2026

X unverzüglich vollstreckbar
immediatamente esecutivo 



  

Betreff: BUCHHALTUNG  -  Aufteilung  und 
Liquidierung  der  Sekretariatsgebühren  2. 
Trimester 2026

Oggetto: CONTABILITÀ  -  Ripartizione  e 
liquidazione  dei  diritti  di  segreteria   2° 
trimestre 2026

Der beauftragte Gemeindesekretär  Martin Jud  
verlässt aus freien Stücken im Sinne des Art.  
65  des  R.  G.  Vom  03.05.2018,  Nr.  2  den 
Sitzungssaal.  Die  Ausübung  seiner  Funktion 
übernimmt der Referent Erwin Steiner.  

Il Segretario Comunale incaricato Signor Martin  
Jud, ai sensi dell’art. 65 della legge regionale n.  
2 del 03/05/2018, si allontana di propria inizia-
tiva  dall’aula  di  riunione.  Per  l’espletamento 
della sua funzione viene designato il referente  
Erwin Steiner. 

Nach  Überprüfung  der  Register,  Quittungs-
blöcke und Zusammenfassungen der Sekreta-
riatsgebühren,  Gebühren  für  die  Ausstellung 
von  Identitätskarten  usw.,  eingehoben  im 
Zeitraum vom 01.04.2026 bis zum 30.06.2026.

Esaminati  i  registri,  bollettari  ed i  riassunti dei 
diritti  di segreteria, per il  rilascio delle carte di 
identità,  ecc.,  riscossi  nel  periodo  dal 
01/04/2026 fino al 30/06/2026.

Die  Einhebung  ist  unter  Beachtung  der 
geltenden Bestimmungen erfolgt. 

La  riscossione  è  avvenuta  con  l'osservanza 
delle disposizioni in vigore. 

Es wird Einsicht genommen in das Gesetz vom 
08.06.1962,  Nr.  604  und  nachfolgenden 
Abänderungen.

Si  prende  visione  nella  legge  08/06/1962,  n. 
604, e successive modificazioni.

Es wird Einsicht genommen in den Art. 30, Abs. 
2  des  Gesetzes  vom  15.11.1973,  Nr.  734, 
abgeändert  durch  Art.  27  des  in  das  Gesetz 
vom  26.04.1983,  Nr.  131  umgewandelten 
Gesetzesdekretes vom 28.02.1983, Nr. 55 und 
des  Art.  41  Abs.  4  des  Gesetzes  vom 
11.07.1980, Nr. 312.

Si  prende visione nell'art.  30,  comma 2  della 
legge 15/11/1973, n. 734, modificato dall’art. 27 
del Decreto Legge 28/02/1983, n. 55, convertito 
nella legge 26/04/1983, n. 131 e art. 41, comma 
4°, della legge 11/07/1980, n. 312.

Es wird Einsicht genommen in den Art. 21 des 
DPR  vom  04.12.1997,  Nr.  465,  mit  dem  die 
Zahlung  des Anteils  der  Sekretariatsgebühren 
zugunsten  der  neu  errichteten  Autonomen 
Agentur für die Führung des Verzeichnisses der 
Gemeinde- und Landessekretäre verfügt wurde.

Si  prende  visione  nell’art.  21  del  DPR  del 
04/12/1997,  n.  465,  che  ha  disposto  il 
versamento della quota dei diritti di segreteria a 
favore  della  neo  istituita  Agenzia  Autonoma 
per la gestione dell’albo dei segretari comunali 
e provinciali.

Der  Art.  18,  Abs.  121  des  Regionalgesetzes 
vom  23.10.1998,  Nr.  10,  legt  fest,  dass  ab 
01.01.1998 die von den Gemeinden der Region 
Trentino – Südtirol eingehobenen Sekretariats-
gebühren laut Art. 40, 41 und 42 des Gesetzes 
vom 08.06.1962, Nr. 604, im Ausmaß von 10% 
des Gesamtbetrages an die Regionalverwaltung 
zur  Speisung  eines Fonds für  die  Ausbildung 
und  berufliche  Fortbildung  der 
Gemeindesekretäre entrichtet werden.

L’articolo 18, comma 121 della legge regionale 
23/10/1998, n. 10, stabilisce che a decorrere dal 
01/01/1998 i diritti  di segreteria di cui agli artt. 
40,  41  e  42  della  legge  08/06/1962,  n.  604, 
riscossi  dai  comuni  della  Regione  Trentino  - 
Alto Adige, sono versati nella misura del 10% 
dell’importo  complessivo  all’Amministrazione 
regionale al  fine di alimentare un fondo desti-
nato  a  finanziare  la  formazione  e  l’aggior-
namento professionale dei segretari comunali.

Die  Sekretariatsgebühren  laut  Artikel  10  des 
Gesetzes  vom  13.03.1993,  Nr.  68,  die 
Gebühren  für  die  Ausstellung  der 
Identitätskarten  sowie  die  Rückvergütung  der 
Drucksorten stehen gänzlich der Gemeinde zu.

I  diritti  di  segreteria di  cui  all’articolo  10 della 
legge del 13/03/1993, n. 68, i diritti per il rilascio 
delle  carte  d’identità  e  rimborso  stampati 
spettano interamente al Comune.



Es wird Einsicht genommen in das Regionalge-
setz vom 09.12.2014, Nr. 11, mit welchem die 
Beteiligung  an  den  Beurkundungsgebühren  in 
der Region neu und damit unabhängig von den 
staatlichen  Bestimmungen  geregelt  wird  und 
somit dem Gemeindesekretär bzw. der Gemein-
desekretärin als Urkundsbeamten für die Urkun-
den laut den Ziffern 1, 2, 3, 4 und 5 der dem 
Gesetz  vom  08.06.1962,  Nr.  604  mit  seinen 
späteren  Änderungen beiliegenden Tabelle  D, 
ein Anteil der Gemeinde zustehenden jährlichen 
Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in  Höhe 
von 75 Prozent und bis höchstens einem Fünf-
tel des   bezogenen Gehaltes zuerkannt wird.

Si  prende  visione  nella  Legge  Regionale  del 
09/12/2014, n. 11 la compartecipazione ai diritti 
di  rogito  nella  Regione  sono  stati 
nuovamente  regolati  indipendentemente  dal 
regolamento  statale  cosicché  una  quota  del 
provento  annuale  dei  diritti  di  segreteria 
spettante al comune, per gli atti di cui ai numeri 
1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata alla legge 
08/06/1962, n. 604 e successive modificazioni, 
è  attribuita  al  segretario  rispettivamente  alla 
segretaria  comunale  rogante in misura pari  al 
settantacinque per cento e fino ad un massimo 
di un quinto dello stipendio in godimento.

Nach Einsichtnahme in

- das einheitliche Strategiedokument

- den laufenden Haushaltsvoranschlag  und in 
das entsprechende Investitionsprogramm

- die Verordnung über das Rechnungswesen
  i.g.F.

- das G.v.D. Nr. 118 vom 23.06.2011

- das Landesgesetz Nr. 25 vom 12.12.2016

- das G.v.D. Nr. 267 vom 18.08.2000

- das Landesgesetz Nr. 17 vom 22.10.1993

- den Kodex der örtlichen Körperschaften der
 Autonomen Region Trentino-Südtirol, Regional-
 gesetz vom 03.05.2018 Nr. 2

- die geltende Satzung der Gemeinde i.g.F.

Visto

- il documento unico di programmazione

- il bilancio preventivo corrente ed il relativo
  programma d’investimento

- il regolamento comunale di contabilità n.t.v.

- il D.Lgs. 23/06/2011, n. 118

- la legge provinciale 12/12/2016, n. 25

- il D.Lgs. 18/08/2000, n. 267

- la legge provinciale 22/10/1993, n. 17

- il codice degli enti locali della Regione auto-
 noma Trentino - Alto Adige, Legge Regionale
 del 03/05/2018 n. 2

- lo Statuto del Comune n.t.v.

Nach  Einsicht  in  die  positiven  Gutachten  im 
Sinne der Artikel 185 und 187 des Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018 Nr. 2, in geltender Fassung:
- fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:  g0Kn95RBQoNQ4+/3nloVtBrip7e1xLN-
WX0aU2oC5OMQ=
- buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen  Fingerabdruck:   JZJ97n5HvDn4XA4Iw7Z1K-
CMVfqA3KUFX4f+nIBmRals= 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli articoli 185 
e 187 del codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, Legge Regio-
nale del 03/05/2018 n. 2, nel testo vigente:

- parere tecnico con l'impronta digitale:  g0Kn95R-
BQoNQ4+/3nloVtBrip7e1xLNWX0aU2oC5OMQ=

-  parere  contabile  con  l'impronta  digitale: 
JZJ97n5HvDn4XA4Iw7Z1KCMVfqA3KUFX4f+nIBmRals= 

B E S C H L I E S S T

der Gemeindeausschuss
einstimmig

La Giunta Comunale 

D E L I B E R A 
unanimemente

1. den Betrag der im 2. Trimester 2026 einge-
hobenen Sekretariatsgebühren gemäß nach-
stehender Aufstellung aufzuteilen:

1. di  ripartire  l’importo  dei  diritti  di  segreteria 
riscossi nel 2° trimestre 2026 come segue:

   

Provinz Gemeinde Staat
Gemeinde-

sekretär

Provincia Comune Stato
Segretario 
comunale

      % % % %

Sekretariatsgebühren auf Verträge
1.640,71 € 164,07 € 10 % 369,16 €

25% 
von 

90%
0,00 € 0 % 1.107,48 €

75% 
von 

90%Diritti di segreteria sui contratti

Sekretariatsgebühren auf  Bescheini-
gungen, Akten, usw.

€ 26,73 2,67 € 10 % 24,06 € 90% 0,00 € 0 % € 0,00 0%
Diritti di segreteria  su certificati, atti, 
usw.

Sekretariatsgebühren lt.  Art.  10 des 
G.D. Nr. 8 vom 18.01.1993, umgew. 
in Ges. Nr. 68 vom 19.03.1993

€ 3.265,00 € 0,00 0 % 3.265,00 € 100% 0,00 € 0 % € 0,00 0%



Diritti  di  segreteria cui all'art.  10 del 
D.L.  del  18/01/1993,  conv.  in  legge 
nr. 68 del 19/03/1993

Kanzleigebühren  für  Rückvergütung 
von Drucksorten und Fotokopien

€ 0,00 € 0,00 0 % 0,00 € 100% 0,00 € 0 % € 0,00 0%
 Diritti  di  cancelleria  per  rimborso 
stampati, fotocopie

Gebühren  für  die  Ausstellung  von 
Identitätskarten 739,50 € € 0,00 0 % 168,64 € 100% 570,86 € 0 % € 0,00 0%

 Diritti di rilascio carte di identità

INSGESAMT – TOTALE 5.671,94 € 166,74 € 3.826,86 € 570,86 € 1.107,48 €

2. die  Ausstellung  des  Zahlungsauftrages  auf 
das  Schatzamtskonto  der  Autonomen 
Provinz Bozen über den Betrag von 166,74 
Euro zu ermächtigen, die Ausgabe wird wie 
folgt angelastet:

2. di autorizzare l’emissione dell'ordine di paga-
mento sul conto corrente del tesoriere della 
Provincia autonoma di Bolzano e di imputare 
la spesa di Euro 166,74 come segue:

Verpflichtung Nr./Jahr
N. impegno/Anno

Kompetenzjahr
Anno di competenza

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

272/2026 2026 01111.04.010200 11100

 

3. Die Zahlungsaufträge für  die elektronischen 
Identitätskarten  auf  das  Schatzamtskonto 
des  Staates  erfolgten  gemäß  staatlicher 
Richtlinien und die Ausgabe über den Betrag 
von  570,86 Euro  wurde  auf  dem  Kap. 
01071.04.010100 angelastet.

3. I  mandati  per le carte d'identità elettroniche 
sul  conto  del  Tesoro  dello  Stato  sono stati 
effettuati  in  conformità  alle  direttive  dello 
Stato e le spese per l'importo di Euro 570,86 
sono  state  imputate  al  capitolo 
01071.04.010100.

4. dem  Gemeindesekretär  Dr.  Martin  Jud  die 
Sekretariatsgebühren  auf  Verträge  in  Höhe 
von  1.107,48 Euro  zu  liquidieren  und  dem 
Kap.  01021.01.10100 des  laufenden 
Haushaltsvoranschlages anzulasten, welches 
die entsprechende Verfügbarkeit aufweist

4. di  liquidare  al  Segretario  Comunale  Dr. 
Martin Jud i diritti di segreteria sui contratti di 
Euro  1.107,48 e  di  imputare  la  spesa  al 
capitolo  01021.01.10100 del  bilancio  di 
previsione  2026  che  presenta  la  relativa 
disponibilità.

5. Im Sinne des  Art.  183,  Absatz  2  des  R.G. 
vom 03.05.2018, Nr.  2 “Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol“  eine  Abschrift 
gegenständlicher Maßnahme gleichzeitig mit 
dem  Aushang  an  der  Amtstafel  den 
Fraktionssprechern  im  Gemeinderat  zu 
übermitteln;

5. Di trasmettere, a norma dell'art. 183, comma 
2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2  „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto  Adige“,  copia  del  presente 
provvedimento, contestualmente all'affissione 
all'albo, ai capigruppo consiliari;

6. das  Original  dieses  Dokuments  in  den 
digitalen  Archiven  der  Gemeinde  Prags  im 
Sinne des Art. 22 des GvD vom 07.03.2005, 
Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento  negli  archivi  informatici  del 
Comune  di  Braies  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.v..

7. Gegenständlichen  Beschluss  mit  derselben 
Abstimmung  laut Art.  183,  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  Regionalgesetz 
vom 03.05.2018 Nr. 2, in geltender Fassung 
für unverzüglich vollstreckbar zu erklären.

7. Di  dichiarare,  con  la  medesima  votazione, 
immediatamente  eseguibile  la  presente 
deliberazione ai sensi dell’art. 183 del codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino -  Alto  Adige,  Legge Regionale del 
03/05/2018 n. 2, nel testo vigente.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Bürgermeister / Sindaco Referent / Assessore

  Mittermair Friedrich   Steiner Erwin Jakob

(digital signiert / firmato digitalmente) (digital signiert / firmato digitalmente) 

Jeder  Bürger  kann  gegen  diesen  Beschluss  im 
Sinne  des  Art.  183 des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  Regionalgesetz  vom  03.05.2018,  Nr.  2, 
während  der  Veröffentlichungspflicht  beim 
Gemeindeausschuss  schriftliche  Beschwerde 
einlegen,  vorbehaltlich  der  Möglichkeit,  innerhalb 
von  sechzig  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses beim Regionalen Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, im Sinne des Gesetzes 
vom  06.12.1971,  Nr.  1034,  einen  Rekurs 
einzubringen.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von  öffentlichen  Aufträgen,  ist  die  Rekursfrist, 
gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183 del codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino – Alto 
Adige, legge Regionale del 03/05/2018, n. 2, può 
presentare  reclamo  contro  la  presente 
deliberazione per iscritto alla giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione,  con  riserva  di 
presentare  ricorso  al  Tribunale  Amministrativo 
Regionale,  Sezione  autonoma  di  Bolzano,  entro 
sessanta giorni dall'esecutività della delibera, di cui 
alla Legge 06/12/1971, n. 1034. Se la deliberazione 
interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine di 
ricorso, ai  sensi dell'art. 120, c. 5,  D.Lgs 104 del 
02/07/2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.

Gegenständlicher Beschluss wird vom 
17.07.2026 bis 27.07.2026 auf der digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Prags veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata 
sull’albo pretorio digitale del Comune di Braies 

dal 17.07.2026 al 27.07.2026.
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